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FUNCTIONING OF VOCABULARY OF OFFICIAL STYLE
IN LANGUAGE OF UKRAINIAN PRINT MEDIA
Navalna M. L.

The article studies the most used lexical items of the official style
in modern Ukrainian periodicals, it is named extra-linguistic factors that
caused the entry of these lexical items in the language of the print media, it
is defined their stylistic role.

For a comprehensive study of functional and style parameters of the
vocabulary of Ukrainian periodicals at the beginning of the XXI century,
observation and description are used as the main methods. At various stages
of the research, the method of functional analysis was used to determine the
stylistic load of lexical items.

It is concluded that words and word combinations, characteristic for
the official style, are actively used in the language of modern Ukrainian
periodicals. In most cases, the elements of this style are presented by the
verbs with a neutral meaning and word combinations of various types.
In the language of the print media, the nouns usually name the types of
documents and certain social and international processes.

The words of the official style prevail in informative genres, in
particular in the reports and official publications. They make journalism
more bookish, laconic and release texts from any emotional and expressional
coloring. Sometimes lexical items of the official style make the language of
periodicals more festive and elevated. The words and word combinations of
the official style carry out an informative function in journalism.

Keywords: official style, language of periodicals, extra-linguistic
factors, stylistic role.

OYHKHIOHYBAHHSA JIEKCUKHA OQIHIFIHO-I[IHOBOF (0}
CTHJIIO B MOBI YKPATHCBbKHX JAPYKOBAHUX
3ACOBIB MACOBOI IH®@OPMALII

Hasanbna M. 1.
Y cmammi posensamymi naiiyscueaniwi nexcuuni oounuyi ogiyitino-
0i106020 CMUNIO 6 CYYACHIU YKPAIHCOLKIU nepioouyi, HA36AHO NO3AMOBHI
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YUHHUKU, KD CNPUYUHUTU NPOHUKHEHHS YUX JIeKceM )y MO8y npecu, 8UHAYEHO
iXHI0 cMunicmMuymny poib.

Jlna  ecebiuH020 BUBYEHHA (DYHKYIOHATbHO-CIMUILOBUX NAPAMempis
JleKcuKu yKpaincokol nepioouxu nouamxy XXI cm. euxopucmano sik OCHOBHI
Memoou cnocmepedceHHs ma onucosuil. Ha pisnux emanax oocniodcenns
NOCTY208Y6ANUCA  MeMOOOM  (PYHKYIOHANLHO20 —AHANIZY 0Nl  BUSHAYEHHS
CMUNICMUYHO20 HABAHMANCEHHS TEKCUUHUX OOUHUYD.

3pobneno 6UCHOBKU, WO 8 MOBI CYYACHOI YKpAiHCbKOI nepioduxu
AKMUBHO  8JICUBAIOMb  CO8A ™A CNOBOCHONYYEHHS 3A36UYAll XApaKmepHi
o o@iyiuno-0inosoco  cmunio.  30e0inbuioco  enemenmu  Yb0o2eo
cmuno  npedcmasiieHi  Oi€ciosamu 3 HEUMpPAIbHUM — 3HAYEHHAM — md
COBOCNONYYEHHAMY PI3SHUX Munie. IMeHHUKU 3a36uyali HA3UBAIOMb y MO
npecu 8uOU OOKYMEHMI8 ma O0esKi CYCRilbHi U MIXCHAPOOHI npoyecu.

Cnosa o0@iyiliHo-0in06020 CcMUIO NEPesaANCaArdmsb 6 IHHOPMAYIIHUX
Jlcanpax, 30kpema 38imax, o@iyiinux euoans. Bonu naoarome nyoniyucmuyi
KHUMICHOCMI, CMUCIOCMI, NO30a81sA1I0ms  MmMeKcmie 0y0b-1K020 eMOYIliHO-
excnpecuero2o  3abapenenns.  Ilodexyou — nexcemu  0@iyiiHo-0in068020
Cmuo Hadaroms Mo8i nepioduxu ypouducmocmi, nionecenocmi. Cnosa ma
cnosocnonyuents oQiyiliHo-0in08020 cmuno 6 Nyoriyucmuyi SUKOHYHOMb
iHGhopmayitiny Gynryiro.

Knwuosi cnoea: ogiyiiino-dinosuii  cmuib, M08a  nepioouxu,
NO3AMOBHI YUHHUKU, CIUNICIMUYHA POTlb.

OYHKINNOHUPOBAHUE JIEKCUKHU O®UIIUAJIBHO-
JAEJOBOI'O CTIUJISA B A3BIKE YKPAUMHCKUX INEYATHBIX
CPEIACTB MACCOBOM NHOOPMALINN

Hapaubnas M. HU.

B cmamve paccmompenvi naubonee ynompebisiemvie JeKcudecKue
eOUHUYbl  OPUYUATLHO-0EN08020 CMUNL 68  COBPEMEHHOU  YKPAUHCKOU
nepuoouKe, Ha36aHvl BHEA3BIKOGLLE (PAKMOPbL NPOHUKHOBEHUS IMUX JIeKCeM 8
SA3bIK NPeCChl, ONPedeiend ux CIMUIUCMU4eckds pob.

Jlna ececmoponne2o usyyeHus QYHKYUOHAILHO-CMULEBbIX NAPAMEMPOs
JIeKCUKU  YKPAUHCKOU nepuoduxu Hauana XXI eexa uUCnonib308aHo Kak
OCHOBHbBlEe Memoobl HabModeHus u onucamenvuviti. Ha pasznvix smanax
UCCIe008aHUsl  NONb308ANIUCL MEMOOOM  (DYHKYUOHATbHO2O —aHanuzd 07
onpeoenenusi CMUIUCMU4eckoll Hazpy3Ku J1eKCUecKux eounuy.

Coenanvl 66180001, UMO 8 5A3bIKE COBPEMEHHOU YKPAUHCKOU NePUOOUKU
AKMUBHO YNOmMpeOnam closa U CI0B0COYEMAHUs, KOMOPble XaAPAKMepHbl
01 oQuUYUANLHO-0€108020 CMUISA. B OCHOBHOM d1eMeHmbl 3M020 CMUs
npeocmasieHvl 21a20/1amu ¢ HeUmpanbHbiM 3HAYeHUEM U CJI080COYeMaHUAMU
paznuynelx munos. Cyujecmsumenvhvlie 00bIYHO HA3bIBAION 8 A3bIKE NPecChl
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6UObl  OOKYMEHMO8 U HEeKOmopvlie 00WecmeeHHble U MeNCOYHAPOOHbLE
npoyeccoi.

Cnosa opuyuaIbHO-0e1068020 cmunis npeobradarom 8
UHQOPMAYUOHHBIX  JICAHPAX, 6 UYACMHOCMU 6 OMmuemax OQUYUATbHbIX
uzoanui. OHu npudarom nyOIUYUCMUKE KHUNCHOCMU, KPAMKOCMU, JUULAIOM
meKkcmos 060U IMOYUOHATbHO-IKCNPECCUBHOU  okpacku.  Hexomopuie
JleKceMbl  OQUYUATbHO-0@068020  CMUNL  NPUOAIOM  S3bIKY  NEPUOOUKU
mopoicecmaa, 8ozeviennocmu. Crosa u Cl0GOCOYEMAHUs OPUYUATLHO-
0e108020 cmuiis 8 NYOIUYUCTIUKE bINOTHAIOM UHGOPMAYUOHHVIO (YHKYUIO.

Knrouesvte cnosa: opuyuanvHo-0en080u cmuib, 536K NEPUOOUKL,
BHESIZLIKOBLLE (DAKMOPbL, CIMUIUCIUYECKASL POTlb.

Formulation of the problem. In linguistic literature «the
main communicative function of the official style is an orientational
and informative function» [19, p. 565]. This style is used primarily
while preparing official documents that regulate the existence of
institutions, organizations, citizens and society in general. The
official style includes: «different kind of instructions of industrial and
technological nature: on the use of certain methods in work, facilities
or equipment exploitation, etc.» [19, p. 565].

A.P. Koval gives a detailed list of the fields of social
communication that served by the official style, emphasizing on the
necessity of documentation of the relationship between the parties
who enter into certain relationship: «The business style is a style that
meets the needs of the society in documentation of different acts of
public, social, political and economic life, business relations between
states, organizations, and the members of the society in the official
sphere of communication» [13, p. 10]. Similiar definition is given by
N.V. Botvyna [3, p. 8].

S.Y. Yermolenko emphasizes that the official style «refers
to the clearly objective styles and defines by the highest degree of
bookishness» [12, p. 469]. The style functions mostly in written
form, but it has verbal forms too: reports, speech, etc.

Thus, in Ukrainian scientific literature the problem of
determining of the official style includes the following main positions:
the appointment of the style (orientational and informative speech),
the sphere of use (official relations), the form of communication
(written and verbal) [22, p. 285], a review of positions is relevant.

63



Couyiym. Jlokymenm. Komynikayia Bun. 2, 2016

Analysis of the recent researches and publications. The
official style attracts the attention of the researchers in various
aspects [1; 2; 6; 7; 11; 14; 20; 21]. The style began to be studied
particularly active by scientists after the declaration of independence
of Ukraine [10; 16; 17; 18]. It caused an active functioning of the
official style in all life spheres, including in the language of mass
media. Considering that the style exists mainly in written form [12,
p. 469], it is widely represented in the language of the print media.

The purpose of the article. The research aims to study the
most used lexical items of the official style in modern Ukrainian
periodicals, to name extra-linguistic factors that caused the entry of
these lexical items in the language of the print media, to define their
stylistic role.

Main text. The official style in the language of modern
Ukrainian periodicals is presented by texts of decrees, laws, orders,
instructions, resolutions and others. In most cases, the style is in
this form in the official publications of the legislative and executive
powers, in particular in newspapers of the Verkhovna Rada of
Ukraine — «Voice of Ukraine», the Cabinet of Ministers of Ukraine —
«Governmental Courier». The official style is usually presented in the
press in a documentary genre [12, p. 469]. For example:

Vxas

Ilpe3udenma Ykpainu

Ilpo 6Hecenns 3miHU 00 NONOJNMCEHHA NPO  30iliICHEHHA
NOMUNYBAHHA

Buecmu 0o  Ilonooicennss npo  30iiCHeHHs — NOMUTYBAHHS,
sameepodcenoro  Vkazom Ilpesudenma Yxpainu 6i0 19 jaunus
2005 poky Ne 1118, 3miny, exmouuswiu 6 abszayi nepuiomy nywkmy 8
cnosa «Kabinemy Ilpesudoenma Yxpainuy.

Ipe3udenm Ykpainu B.IOwenko

M. Kuis, 28 eepecna 2009 poxy

Ne 768/2009 («YpsimoBuit kyp’ep», 1.10.2009).

Ilocmanosa

Bepxosnoi Paou Ykpainu

Ilpo npusnauenns Iopowenxa 11.0. Minicmpom 3axopOOHHUX
cnpae Ykpainu

Bionogiono 0o nynxkmy 12 uacmunu nepwoi cmammi 85
Kouecmumyyii Yxpainu Bepxosua Paoa Ykpainu nocmanosnse:
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Hpuznayumu  Hopowenxa Ilempa  Onexcitioguua  Minicmpom
3aKOPOOHHUX cnpas YKpaiuu.

Tonosa Bepxoenoi Paou Yxpainu B. Jlumeun

M. Kuis

9 acoemus 2009 poxy

Ne 1639-VI («'onoc Ykpainuy, 11.10.2009).

The official style is used by party publications, in particular
a statement as a documentary genre. In such a way they tell about
their political views about the processes in the society. For example:
«3asea Hapoowoi napmii wooo cmabitbhocmi i  C80€4ACHOCMI
neucitunozo 3abesneuenns ¢ Ykpainiy («Hapomma», 27.03.2010).
The documentary genres in the press are in the heads of «Officialy,
«Conferences and meetings», «The decision was made» and others.

Except for some texts of the official style, there are actively used
lexical items in the language of Ukrainian press. They are characteristic
for the official style. There are a great amount of verbs among them:
2apanmyeamu, HA20NOWLY8AMY, BIOZHAYAMU, VXEANIOBAMU/YXGATUMU,
npubysamu/npubdymu, po3ciioyeamu, NpUsHA4Umu, niomeepoicysamu,
nputivamu, po3podoumu, 3ameepoumu, 3apikcyeamu, GKIOUAMU,
HA20poOdHCy8amu,  NPOOEMOHCIPYEAmMU,  NOPYWUMY, — PO32AL0amu/
PO3CTAHYMY, BUBHAYAMY, PEIaAMEeHmy8amu, npPoBoOOUMuU/nposecmi,
suxopucmosyeamu etc. In most cases, the verbs mark the steps of
the top public officials and various government bodies, institutions,
commissions, etc., for example: «sz [lOnis TumorneHko]| eapanmyro,
WO Mu nepegipuMo KOJCHY GUMPAHEHy KORIUKY, KOJCeH MeHOep,
xoorcry aiyensioy («llepconan tumoc», 6.12.2009); «llpezudenm
HA20710CUE HA HEeOOXIOHOCI ONepamueHO SUKOPUCIAMU 6CI 8AdNCell
o popMysanHs — NAPIAMEHMCbKOL  0eMOKPAMUYHOL  KOAiYii»
(«YpsmoBuit kyp’ep», 30.10.2007); «Bepxosna Paoa yxeanuna 3aKoH
w000 NOCUNeHHs GIONOBIOANLHOCIE 34 HApy2y HAO OeplHCAGHUMU
cumeonamu Yxpainuy («Ykpaina momona», 5.06.2009); «Tumuacosiii
Ccriouil  Komicii  Qopyuwunu  ajxciusi  3ae0aHHs.  PO3Caidysamu
obcmasuHu NOpyuterHst 3akoHodascmea Yxpainu ma 6Oe30isnibHoCmi
NpasoOXOPOHHUX 1 KOHmponionuux opeaniey («YkpaiHa Momomay,
20.10.2009); «llpotiwna inghopmayis: ITlopowenka npuznauuu
Minicmpom 3axopoonuux cnpasy («YpsnoBuit kyp’ep», 30.10.2007);
«Hdoebans mpusnayunu 3acmynnuxom Ienepanvroco Oupexmopa
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Hayionanvnoeo acenmcmea Yxpainu 3 inozemuux ineecmuyiti ma
poszsumkyy» («['azera mo-yxpaincekm», 1.10.2009); «llpayienuxu npu
co0i mamumymov 008i0KY, siKa RIOMEEPONHCYE iX pobony 6 NONIKAIHIYIY
(«Arotmrchbki  Bictiy,  12.01.2010);  «@eoodociiicoka  miniyis
3agpixcysana wicmov akmie Waxpanucmed, dHeepmeamu K020 Cmaiu
npayienuxu mopeieniy («Imenem 3axony», 12.02.2009); «lloxasnuxu
Jlepoickomecmanyy ~ BPOOEMOHCMPYSANU — NO3UMUBHI ~ 3DVUIEHHA 8
npomucnosocmi ma 60yodisnuymeiy («l'onoc Ykpainm», 12.08.2009);
«3a gpaxkmom 6ubyxy npoxypamypa ROpywuia KpuUMiHAIbHy CHpAgy»
(«Bicauk IlepesicnaBmmum», 4.09.2009); «Hapooui  denymamu
pozananynu  08a  anbmepHamueni  3akoHonpoekmuy  («lapT»,
7.10.2009); «Kabinem wminicmpie Yxpainu 3ameepous nepenix
Hagpmo- ma eazonepepodnux nionpuemcms Yxpainu...» («YpsamoBuit
Kyp’ep», 24.12.2008).

The verbs usually have a direct meaning and mark the
processes of approval and validation of various documents, programs,
instructions, arrangements, etc. For example: «Korcmumyyiro 6
HO8IU pedakyii cii0 npuitmamu Hegiokaiaonoy («llleBueHKIBChKUI
BiCHUKY, 12.10.2009); «..napramenm  Oopyyue  Kabinemy
Minicmpie y mpumiciunuii mepmin po3pooumu ma 3ameepoumu
0epoIcasry npocpamy CmeopeHHs: ma GiOKpUmms NYHKMIE 3aKynieiui
monoka...»  («YpsagoBwit  kyp’ep»,  23.10.2009);  «llonammsa
COYianbHOl  Oepacasu  GKAUAE NONIMUKY O0epicasu 6 Cucmemi
COYIANbHO20 — 3GXUCMY — HACELEeHHS,  COYIAIbHO20 — CMPAXY8AHHA»
(«Imenem  3axomy», 12.02.2009); «3ameeporyceno cenepanvhuii
naaH npoeedenHs pemMoHmHux i 6ioHosmosarvhux podimy («lomoc
VYikpaian», 23.08.2009); «V «kinyi micays pozenadamumyms 3micm
i cmpykmypy 6anancy nionpuemcmea» («KuiBmmHa baTbKiBIIMHAY,
23.11.2009); «llpoyedypy cepmupirayii npodykyii eusnauae opeaw
3i cepmucpixayii npooykyiiy («KuiBmuna barekiBumnay, 23.11.2009);
«bauk ropucmyeaeca szacmapinorw IHCmMpYKyicio, KA peniameHmye
distbricms  iHKacamopcwkoi  cayacouy  («Ykpaina — mononay,
14.04.2009); «Hoguti ypso npuiiuios, wod nposecmu 0082004iK)8aHI
peanvhi  pedhopmu  ma  GUKOPUCHAMU  HOBI  MONCIUBOCMI O
CMBOpeHHs  cnpuamaugozo  Kiimamy  Oiznecyy  («YpsamoBuit
Kyp’ep», 5.03.2009).

Some verbs of the official style make the language of
periodicals more festive and elevated, for example: «¥ cybomy ¢
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Yueupuni ypouucmo eioznauunu 360-piyus ymeopenns Yxpaincoxoi
Kozayvroi depacasuy («Ykpaina momoma», 20.10.2009); «Ha rweineii
PpioHoi xapxiecokoi wxonu Jleowio Yepmiseyvkuii npudye yosce nio
3aeicy ypouucmocmeil...» («Ykpaina momozaa», 20.10.2009); «llJopoky
BIO3HAKOI HAZOPOONHCYIOMb 0CiO ma opeaHizayii, sKi GUKOHYIOMb
sUsHauHy eymauimapry pooomyy («lenby, 2.09.2009).

The speech verbs often give an official coloring in
the language of periodicals. The most used lexical items are
sasenamu, 3azHawamu, Haeonoutysamu, which often relate to a
disclosure of statements of the officials or official institutions. For
example: «Huwui 3aeposu 3pugy npezudenmcokux eubopie nemac. Ilpo
ye Ha npec-koHgepenyii y Yepricosi 3aseue onosa Bepxosnoi Paou
Bonooumup Jlumeuny («lonoc VYipaiam», 14.10.2009); «B Vxpaini
niKk  QIHAHCOB0T Kpusu MUHY8, OHAMU 3AAGUNA NpPeM EP-MIHICID
FOnia Tumowenxoyn («l'omoc VYkpainm», 12.08.2009); «Kepignuymeo
ANOHCLKOI KOpnopayii 3aa6ui0 npo 20MOBHICMb 63AMU YYaACmb Y
OyOisHuymei weuoKicHoi 3aniznuyi 3 aeponopmy «bopucniney 0o
Kuesay («KuiBmmuna perioHanbHay, 23.03.2009); «fk 3a3nauae
sudanns «bisnec-Pe6toy, 6 HUHIWHIX YMOBAX eKOHOMIKA nompebye
cmumynoruux  3axodiey  («Jlewb»,  26.09.2009);  «Barenmun
Hanusativenxo  3a3nauus, wo poboma HAO  PO3CEKPEUCHHAM
oxpemux apxieie CBY eedemwvcsa eoce mpu poxuy («YkpaiHa
moinona», 28.01.2009); «3 nepwioco OHa nepedysamwns Ha nocaodi
HuniwHil 2yboepramop oonacmi Onexcandp Cmapyx HA2010CUE HA
HEOOXIOHOCMI MEePMIHOBUX BUPIWEHb NUMAHL CMOCOBHO JII0epCmed
3anopizvroco pecionyy («Imenem 3axony», 24.09.2009); «Hatienubury
MOYKY NAOIHHA NPOUOEHO [ eKOHOMIKA NOYUHAE PYXAMUCS 820Dy,
Hazonocue minicmp exonomiku boeoan Jlanunuwuny («BicHuK
[epesicnasmany, 18.08.2009).

More rarely the journalists use the speech verbs, for
example: 3axauxamu, nogioomasmu, 3auumyeamu, NOULUPIOBAMU,
KOHCTamyeamu, —cmeepodicyeamu, nioKpecaosamu, —iHgopmyeamu,
etc. For example: «lIpem’ep-minicmp FOniss Tumowenxo 3axkaukana
Mmicyesi opeanu enaou pospaxysamucs 3 HAK «Hagmoeas» 3a
cnooicumutl 2as...» («lomoc Ykpaiam», 15.10.2009); «lIpo exonomiumi
NOKA3HUKU HOGIOOMUNA NpeM ep-MIHICMp, GIOKPUBAIOUU 3ACIOAHHS.
Kabinemy Minicmpisey («lomoc  VYkpaiam», 15.10.2009); «Ha
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NO200JHCYBANbHIL padi 1idepie OenymamcbKux @paxyitt ma 2oaie
napramenmcovkux xomiciti Tonosa Bepxosnoi paou Ykpainu 3auumae
sasgy Minicmpa enympiwnix cnpas» («lonoc Ykpaiam», 23.10.2009);
«dnamu  Hedilinuil npocmip HOWUPUE HOBUHY WOO0 NPOEKMY
Oepocorodacemy Ha 2010 pix...» («Imenem 3akony», 23.09.2009);
«Jlioepka BIOTy koncmamyeana npo piwenns @paxyiiy («JleHby,
1.11.2009); «3aecanvne 3HUdCEHHS yYiHU HA €6pO 00 KiHYSL POKY
Modce cmamu GIOUYMHIWUM, CHIBEPONHCYIOMb HE3ANEHCHI eKCNepmuy
(«denby, 26.09.2009); «Axademix Cmenan Bosexanuu niokpecius,
WO 8 CYUACHUX YMOBAX 3A20CMPUNUC O8] YUBLNIZAYIUHI MEHOEHYTL...»
(«3a  BimpHy VYKpainy», 22.03.2007); «Biye-npem’ep, 30Kpema,
noinghopmysas, wo Oenveilicoki Gipwu modxcyms Hadamu YKpaiui
cymmegy donomoeyy («YpspoBuii kyp’ep», 5.03.2008).

The speech verbs give an official status of communication,
usually without imaginative and emotional coloring and make
journalistic texts more bookish.

The verbs with the suffix -cs convey the distinct signs
of the official style. The most used of them are: 36epmamucs,
ckapoicumucs, obupamucs, nepedbauamucs, etc. For example:
«Yci epomadsnu  3mooicymv  36epmamucs 00 cyoieé  OE30NIAMHON
(«llleBuenkiBchkuit  BicHuk», 24.11.2009); «Bubopeyv mae npaso
36EPHYMUCA 3 NUCLMOBOIO 3d516010 00 OLIbHUYHOI 8UOOPUOT KOMICIL...»
(«Srotunchki BicTiy, 12.01.2010); «...1700u ckapycamoves Ha me,
WO 3 HUHIWHIM 3POCMAHHAM YiH NeHCiU i 3apniam He eucmadac
Hasimeb Ha HauHeoOxioHiwey («SrotuHchbki Bictin, 12.01.2010);
«/lenymamu  ecix  pienie  odupamumymovcs 34 GIOKPUMUMU
cnuckamuy («llleBuenkiBebkmii BicHuUK», 24.11.2009); «Hacamnepeo
nepeddauaemovcsn  30ilcHenHs: pamuikayii HOB0I KOHCMUMYYIUHOT
yeoou €gpocorosy...» («Ypsmouit kyp’ep», 22.11.2009). At the
beginning of the XXI century such verbs mostly relate to the electoral
process, as well as the resorts of citizens to different authorities, etc.

We fix a number of other verbs that denote actions of the official
bodies, groups and officials, etc., for example: sucrosarosamucs,
30itlicHI08aMUCH, SYNUHAMUCS, 3atmamucs, 3YMOBII0BAMUCHL,
8i0bysamucs, 3acmocogysamucs, 3asepuiysamucs, etc. For example:
«...MIHICMp GUC/I08UBCA 30 3MIHY MEMOO0N02I PO3PAXYHKY MAKUX
maxponoxasnukie ax  BBII i inguayisy  («Ilepconan  mrocy,
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6.12.2009); «@inancysanus cmammi yacmrkogo 30iHUCHIOSAMUMYMbCA
30 PAXYHOK NepesuujeHtsi 3anianosux Haoxoodcens...» («llepconan
wirocy, 6.12.2009); «lonosa ypsdy 3yrunuecsa na 3axo0ax 6opomvou
3 Kopynyiero 6 cyoosiu cgepiy («YpsnoBuii Kyp'ep», 8.12.2009);
«Tosapucmeo  3aumacmoves  po3spoOKord — ma  GNPOBAONCEHHIM
HOBUX [H(hopmayiliHo-oceimuix mexuonociuy («YpsSgaoBul Kyp’epy,
5.03.2008); «Onepayitine 00Ci1y208y68anHs 3yMOSAIOEMbCA CUNMYAYIEND,
WO CKAIA0AEMbCSL Y MINCHAPOOHIU 6antomuitl cucmemiy («YpsIoBUA
Kyp’ep», 5.03.2008); «37i30 06’ ’conanna «Ceobo0a» eiddysaemuvcs 6
ckpomHomy axkmoeomy 3ani «Kuienpoexmyy» («Coboma», 11.10.2010);
«Aominicmpamueni  wmpagu  3acmocogyromovcs 00  0cio,  AKi
GUUHUAU  aOMiHicmpamuenui  npocmynoky  («YpsmoBUH  Kyp ep»,
5.03.2008); «3asepuyemucsa Oocyooge CHiOCMBO 8 KPUMIHATbHIL
cnpaei, NopyweHill nicis HAnady HA Melimonoibebke GLOOLIeHHS.
«Owaobanxy» («Yxpaina momoga», 11.06.2009).

Sometimes the verbs with suffix -es are used in legal
doublets. Compare: «ll{opoxy nimimu Ha cmimms HOHOGIIOIOMbCA
ma  3ameepodcyromoca  Kuiscokorwo — obndepoicadminicmpayicioy
(«SrotuHchKi BicTi», 5.03.2009).

The split predicates, that are typical for the official style,
are used in the language of Ukrainian periodicals. For example:
«Minicmepcmeo  eKOHOMIKU ~HPONOHYE 3ANPOGAOUMU  OECPIHCABHE
pezyniogants yin Ha ouzenvhe naaueo i oensuny» («IMeHeM 3aKoHYY,
12.11.2009); «€sponeticoka Komicis peKOMEHOYE po3noyamu 3
Maxeodonieto nepezosopu npo ecmyn 0o €C...» («YkpaiHa Moiona,
16.10.2009); «Opeanu micyesoco camospsidy8ants PEKOMEHOYIOnLb
dopmysamu  suxonascoxi opeanu» («llIeBYCHKIBCHKUH BiCHUKY,
12.10.2009); «Koncmumyyivnomy Cydy 0oeedembcs  30iiicHumu
npasosutl  aHaniz - MOJNCIUBOCMI — NPOGEOEHHS  pehepeHOyMY...»
(«[Iepconan mrrocy, 20.02.2009). Such syntactic constructions are
usually used in the reports of meetings, conferences, panels and
boards. The words usually convey a neutral meaning, completely
without emotional and expressional coloring.

The typical word combinations such as «verb+noun» are
often used in the language of newspapers. For example: «Xouemwcs
npuUGepHymu yeazy Ha 6adciugicmv uimkoi opeawizayii pobomu
3 npusHaueHHs ocumnosux cyocudii...» («ComianbHUR  3aXHCTY,
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motuit, 2007); «Hedasno [yma oonocmatino cxeanuna 3aKoH, SKuil
dae npaso Jmumposi Meoseoegy 30potiHUMU CULAMU  3AXUWAMU
epomaoan Pocii ma mepumopii Oyov-axoi xpainuy («JliteparypHa
VYxkpaina», 8.10.2009); «ludis ma Kumaii... yknanu y200y npo
CninbHy pobomy Hao npoonemoilo 3minu Kiimamy...» («YpspoBUH
Kyp’ep», 23.10.2009); «Vpsa0 yxeanue nocmanogy, sxa oacmv 3mocy
B800CKOHANUMU NOPSAOOK HAPAXYBAHHA  ...uOMICAYHOL Ooniamu 00
nencii...» («YpanoBuit kyp’ep», 23.10.2009); «Miniyia Ilonmaswunu
...20M06a Hadamu O00nomozy y poskpummi 3noyunis...» («Imenem
3akoHY», 23.10.2008); «ll{ononedinka eybepramop Kparo RpoOOUNLb
Hapady 3 npeocmasmuxkamu — cunogux —cmpykmyp...»  («Imenem
3akony», 23.10.2008); «¥V micmi nouunac poéomy cpyna pociiicoxkux
ogiyepiey («lomoc  VYxpainm», 23.07.2009); «lIpoghcninkosuii
Komimem BIOMOBUBCSL  Y32002CYy8aAMU HakKa3 KepiGHUYmea
nionpuemcmeay («CisepuuHay, 4.10.2008); «lloku mu npuitmemo
3AKOHU, SIKI MAK NOMPIOHT HAUWOMY CYCNIIbCMBY, MOICEMO 3a2youmu
tio2o ynoamenm — monody cury Oepocasuy («lomoc Yipainmy,
23.08.2009); «¥Y nepwomy uumanui yxeanemo 3aKOHORpOEKmMU 3
numans eracrhocmi Ha zemiaroy («UepHIriBcbkuil BicHUK», 8.10.2009);
«IIpuiinamo piwenna nepuiouepzo6o onpayloeamu CRUCKU 0cio,
aKki 3asHanu 30umxie...» («YpspoBuit kyp’ep», 15.02.2009); «Taxuu
CMaH KHUSOPO3NOBCIOONCEHHs He MOdce 3A0080JAbHUMU RORUM HA
VKpaincoky kHudckyy («Ypsmouit kyp’ep», 1.03.2009).

The stereotypical principal parts of the sentence make the
language of the press more official: naoditiuno nosioomnenns,
NUMAHHA 002080pUIU, CUCIEMA 2APAHMYE, PO3CIOYBAHHA NOKA3AIO,
yupkynap nepeodauae, 360pu nocmauosunu, etc. For example:
«Tpusosxcne  nogidomnenna Haditiwno wHa nyiem  bpodiscoroi
Oeporcasnoi  cayocou  oxopowu  Onuzvko  onisnouiy  («YkpaiHa
Mmosonay, 28.01.2009); «V Bepxosuiiu Paoi... 062060punu numanns
payionanviozo  euxopucmauus  pecypcis...» («lomoc  Ykpainmy,
14.10.2009);  «...0epoicasna  cucmema  2apammye i HANEICHY
sapnaamuio, i Haditunui coyianenuti 3axucmy («IMeHeM 3aKOHY»,
30.10.2009); «Po3cnidysanna nokazano, wo & npobremy Oyau
emsenymi 6ci euxaaoaui yuunuwiay («lapt», 7.10.2009); «Hosuii
WYUDKYIAD Repeddauae Hu3Ky 3axo0ieé Ol HAYKOGUX NPAYIGHUKIE)
(«Ykpaina momoma», 14.04.2009); «360opu nocmanoeunu: pobdomy
NPasIiHHs U3HAMU 3A008i1bHOI0...» («STOTHHCBKI BicTiy, 5.03.2009).
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We distinguish a range of the stereotypical word combinations
of the official style «nount+noun». For example: «Bupimennio
3a60aHb CHpUSEC eKCNAaHCis DIHAHCOB020 CEKMOpA eKOHOMIKU...»
(«lepconan mmarocy, 11.12.2007); «V ciepi exonomixu Oepicasgne
pezyniosannn nepedbaiac 6CmaHo8IeHHs 3a2aIbHUX NPAGUT | NOPSIOKY
eocnooaprosannsy  («Ienb», 23.09.2009); «llicis ompumanus
3anaeu Oankom Oyia npogedena xougepcis eamom...» («KuiBmmna
perionanbHay, 23.03.2009); «Ha eukonanns oopyuenus I[lpem ep-
miniempa  Yipainu  FO.B. Tumowenko 6 ynpagninwi  eKoHOMIKU
panoepicaominicmpayii 0peanizo8ano NOCMIUHO 0itoyy menehoHHy
«eapauy ninioy» («bapumiBceki  BicTi», 14.10.2009); «llpesudenm
nionucage ykaz npo  O0OCMPOKO8e HPUNUHEHHSA  HOBHOBANCCHD
Bepxosnoi  Paou...» («lonoc VYkpainw», 13.05.2009); «...nicaa
V320004CEHHA RPOPAMU 3 ONO3UYIEIO OOKYMeHm 0y0e pO32ISHYMO 8
CeCIUHIU 3aNi HACMYNHO20 NieHapHo2o mudicHay («YkpaiHa mMoomay,
14.04.2009); «...k110406UM MOMEHMOM YV GUPIUWIEHHI 3A60AHHA €
BCTNAHOGLEHHSL 3PO3YMITUX MA NPO30PUX NPABUIL, 30AMHUX CAPUSMU
ingecmuyitnomy cniepodimuuymesyy («YpsmoBuit kyp’ep», 3.03.2008).

The word combinations like «noun+adjective» are used more
rarely, compare: «Kadpose numauns He nompeOye HONEPEOHbO2O
po3enady ¢ komimemaxy («lonoc Yipaiany, 23.10.2009); «B oghiuitini
oani ingnayii Hapoo ne sipumoy («Jlenpy», 11.08.2009).

The complex word combinations even more «neutralize» the
journalistic style. Compare: For example: «3a Hosum pimenusm
ypaody, pioHi maioms ompumamu KomneHcayii y posmipi 200 mucsiu
epusenny («Ilenby, 11.08.2009); «Ha 3acioanni ypsadosozo komimeny
3 NUMAHb EeKOHOMIUHOI NOMmuKu ni0 20108Y8AHHAM NEePUIOco 6iye-
npem’epa O. Typuunosa RPUIHAMO 3a OCHOBY NPOEKM NOCTNAHOBU
w000 BCMAHOBIEHHSA KBOM HA eKCNOPM  COHAWHUKOBOI  ONii...»
(«YpsmoBuit  kyp’ep», 1.03.2008); «Meoia-npoghcninka ne mae
Opamu epanmu Ha C6010 OisIbHICMb | NOGUHHA Mamu HOCHIIHO
Jdirouuit eurkonasuuii opzany («llepconan mmocy, 28.02.2008); «3a
pe3yibmamamu nepesgipoK pazom 3 QIHAHCOGUMU CAHKYIAMU mda
neHer 000amKO80 HAPAXOBAHO 00 OMOJCcemis YCiX pisHie matiice
42 minvlionu epuseHs nodamkis...» («Ypsmouit kyp’ep», 11.12.2007);
«3a KoOexcom PpO3ROPAOHUKU OHO0MNCEMHUX KOwimie 30iliCHIOIMb
OnIamMy NAAMENCI@ NiCNsL OMPUMAHHA MO08apie, pooim, NoOcuye...»

71



Couyiym. Jlokymenm. Komynikayia Bun. 2, 2016

(«bapummiBebki BicTi», 17.10.2009); «Biomax npoypsdosa gpaxyis
BIOKNUKANIA ~HPOEKM HOCHMAHOBU HPO  PO32AA0  AHMUKPU30BOT
npoepamu ypsoy» («Ykpaina momoga», 14.04.2009); «¥Y npuiinamii
pesontoyii  Koupepenyii Oyiu  BUHAUEHI NePUIOUEpPeOsl  HANpIMU
038 83aHHs Ha2anbHux npoonemy («YpsmoBuit kyp’ep», 22.11.2007).
In most cases, such word combinations are characteristic for the
official documents, instructions, etc. They make journalism more
distinct, logical in presentation and monosemantic in wording.

Set expressions and cliche make the language of the press
more stereotyped [12, s. 469], for example: 3eiono 3, npo enecenws
3MIH, He ni3Hiwe, 3 memorw, piuenns woodo, etc. The researcher
S. Y. Yermolenko calls them «officialese» [12, s. 470]. For example:
«3eiono 3 [locmarnosorw Kabminy ons o0epocanns domayii Ha cexmap
nocieie nompiben nepeinik 0oxymenmis...» («SITOTHHCBKI BICTi»,
5.03.2008); «Habip Homepis 3miteno 32i0H0 3 Haxazom Minicmepcmea
mpancnopmy ma 38’a3ky» («YpsgoBuil  kyp’ep», 13.10.2009);
«lIpesudenm nionucas yrxaz «llpo Hazopoodcennn npayieHuKie
Kyremypu ma mucmeymed...» («Ypsgosuil kxyp’ep», 14.09.2009);
«Y  Ipesuoenma  2060punu  Hpo  GIO3HAUEHHA  OePIHCAGHUMU
Hazopooamu...» («YpspoBuit kyp’ep», 10.09.2009); «Ilpo eHnecenns
3MIH 00 nepeniky 00’ekmis, wo (QIHAHCYIOMbCA 3d PAXYHOK KOULMI
cmaobinizayitino2o Gondy, uuinocs va Hapaodiy («YpsjaoBui Kyp’epy,
9.09.2009); «Pesudenmu... 30008 ’s13ani nodamu 00 NOOAMKOBO2O
opeany oexnapayiro He nizHiwe 60-20 KaieHOapHO20 OHsl, WO nepedye
maxomy euizdy» («Ypsmosuii kyp’ep», 13.03.2008); «Pimenns ui000
HAOaHHs NIONPUEMCIEAM 003680/1i6 HA NPABO KOPUCHYBAHHS Nilbeamu
Komicis nputimae xonecianvroy («ColianbHe CTpaxyBaHHs», TPaBEHb,
2008); «llpoexm 3axoHy po3pobieHo 3 Memoww NOCUNEHHS 3aAXUCTLY
inmepecie insecmopis...» («Cpoboma cinosay, 17.11.2009).

The clauses are wusually characteristic for the official
publications «Governmental Curier» and «Voice of Ukrainey.
Different types of clauses, that give journalism a distinct official
coloring, are characteristic for these and other official publications,
for example: «Ha eaxciueocmi mapaou wnaeonocuna npem’ep,
giokpusatouu  3acioanusiy  («Ypsamosuit  xyp’ep», 10.10.2009);
«Bucmynarwuu na 300pax, ceisiHu 36epHyIU yeacy HA HeOOXIOHOCMI
NPU3YNUHEHHs NIONUCAHHA 002080pi8 OpeHOu...» («SITOTUHCBKI BICTi»,
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7.02.2009); «/lepocasna nooamrosa admiHicmpayis eéede NOCMIUHY
pobomy, CRpAMOBAHY HA GUSGICHHI Md NONEPEONCeHH (haxkmie
xopynyii...» («Bicuuk IlepescnaBumnny, 24.07.2009); «llmpagmni
cankyii, nepeodaueni 002060pomM, OOKYMEHMANLHO NIOMBEPOINCEHI. .. »
(«Tonoc Ykpainay», 23.10.2009).

The nouns — the names of documents that actively function in
journalism, are typical for the official style, for example: nocmanosa,
yeoda, yKas, Hakasz, 00206ip, KOHMPAKM, JIYeH3is, pO3NOPAOANCEHHS,
etc. Compare: «Ilocmanosa npo npusHauenHs no3auepeosux 6UOOpie
Manuncvkoeo micvkoeo 2onosu ecmynuna 6 oitoy («lomoc Ykpainmy,
23.08.2010); «lonosnoxomandysau  Biticbkoso-mopcbkoeo — ¢hnomy
susnae nopyutenns yzoouy («lomoc Yxkpainwm», 23.07.2009); «Vpso
suUdae HOBULL YKa3, i 6 wepzosuil paz moou cmpaixyioms...» («l'azera
no-ykpaiacbku», 19.11.2009); «[ niaxi cowsu, 0ozoeopu ne modcymo
sminumu  Oesxi npomucmosunay («lomoc VYkpainm», 23.02.2010);
«Komnanii modxcyms yxiadamu KOHMPAKM HA C60€ NPedcmagHUymeo
uepez gipmy» («lonoc Yipaiamy», 14.10.2009); «Dipmu ompumyromo
aiyen3ito Ha OistbHicmb 610 ypsaodosux cmpykmypy («lomoc Yipainnmy,
14.10.2009); «Piwenuam Koucmumyyitinoco Cyody nocmawnosa 6yna
npusynunenay («bapumiBcbki Bictin, 14.10.2009); «Kuienm 6auxy
Modice ompumamu pO3ROPAONCEHHA Bice uepe3 mpu OHiy («YKpaiHa
mosona», 14.04.2009).

The nouns, that name objects, processes from the field of
paperwork, jurisdiction, social and international relations, make
journalism more official. For example: 3acioanwns, piwenns,
npasocyoos, peecmpayis, eisum, etc. For example: «V Bepxosniii
Paoi mpusae 34-me 3acioanus xomimemy 3 Npagoux i NOLIMUUHUX
numanvy («l'omoc VYkpainm», 14.10.2009); «IIpasocydoa & Ykpaini
30TUCHIOEMbCS. UKIOUHO cyoamuy («bapumiiBebki Bicti», 17.10.2009);
«...NOMPIOHO CMBOPUMU THMEZPOBAHY CUCEM) 3EMETbHO20 KAOACTPY
i peecmpauii npas enacrhocmi» («3a YKpaiHCbKy  YKpaiHy»,
29.10.2009); «llpesudenm eupywume 3 o@iyitiHumM GI3umMomM 00
Llseiiyapcvroi Kougeoepayiiy («lonoc Ykpainu», 22.09.2009).

Along with lexical items of the official style, the authors use
some colloquial words. For example: a lexical item cgiduenns «to
testify in the trial or during questioning; testimony» [5, p. 1107]
and a colloquial word rapden gives the text a contrast, compare:

73



Couyiym. Jlokymenm. Komynikayia Bun. 2, 2016

«Ceiouennsn y [ennpoxypamypi euopa mas oamu «unapoeny Cepeill
Tepvoxiny («Yxpaina momnoga», 20.10.2009).

Some genres of newspapers are characterized by the high
frequency of the use of abstract nouns that end with -anmns,
for example: «®Dinancosi 30006’a3aHHA  3YMOGIEHI  00208IPHO-
Ginancosumu dokymenmamuy («['azera mo-ykpainceku», 19.11.2009);
«I0banvui  iHmeepayilini  npoyecu  8UMA2ArOMb  HOBUX NIOX00i8
00 pO36’A3aHHA NpoONeM PO3GUMKY CLIbCbKOZO 20CHO0APCMEAy
(«YpsimoBuit kyp’ep», 30.10.2009); «Ocmannivu onwamu ¢ Ykpaiui 3i
WnanvLm 2aszem He cxooumv memd MONCIUB02O CHEOPEHHS 2A308020
koncopyiymy»  («Ilepconan mmocy, 14.03.2009); «bopomvba 3
KOPYRYIEI0, CAPOWEHHSA 36IMHOCIMI MA CUCMEMU CNIAmU NOOAmKie —
eonoeri 3a60anns cmpykmypuy («Codona ciosay, 17.11.2009); «/{na
HOOONIAHHA eKOHOMIYHOI Kpusu YKPAiHYsmM HeoOXIOHO mintbKu 08
CKA008I — KOMNEemeHmua 61a0da i cuivHa noaimuyna eonsy («BicHHK
[epescnaBmmuany, 24.07.2009); «fOnia Tumowenxo 36uHyeamuna
Paxynxosy nanamy 6 eukonamui nonimuynoco zamosnenusy («lonoc
VYikpainwy, 14.10.2009); «deknapysannus  00x00i6  HeOOMIHHULL
0008’30k Oepacagnoeo  cayocoosysy  («KuiBcbka — mpaBmay,
19.03.2009); «Hoemuvca nepedycim npo 600CKOHANEHHA 3AKOHOOABUOT
oasu...» («YpsgoBuii xyp’ep», 20.02.2008); «... cneyiaricmu
HA20NOWYoms npo 3HauHe RIQ8UWeHHs cmabiibHOCmi U MIKGIOHOCMI
ceoci eamomu...» («l'omoc Ykpainu», 14.10.2009); «Baociugy ponv y
dopmysanni cmpyxmypu gidiepas punox pobouoi cuauy («YpsmoBuit
Kkyp’ep», 20.02.2008); «Ocrosoro npasogozo pezynioeannsa oniamu
npayi € mapugna cucmemay («Jl3epkano TwxkH», 24.12.2009);
«Bukopucmanusa Oitouux opm 61acHocmi 6 KOPUCIUBUX OCOOUCTUX
i epynogux iHmepecax npuxo8yiomb i) OpP2AHIE  0ePHCABHOZO
ynpasninnay  («YpsgoBuit  kyp’epy», 20.02.2008); «Ckacyeannus
8eKcenbHOl hopmu  cniamu nooamxy 6i00yn0cs 00 8peyit6aHHs
npobnem i3 HecsoeuacHum  eiowkooyeannim II[{B» («Jl3epkaio
ke, 24.12.2009); «..mpusae 062080penHs cumyayii ceimogux
PUHKIG HA 11020 MOJNCIUGUL GNAUE HA VKPAIHCHKY eKOHOMIKY»
(«YpsmoBuit  kyp’ep», 12.10.2009); «Cv0200Hi 0oci0  20n08HUX
Kopnopayiii ceimy nepeKoHIuo Ceiouumy, ujo 3a0e3neueHHs GUCOKOT
axocmi — 3a60anHs komniekcuey («Ypsaosuii kyp’ep», 20.02.2008);
«Matioice 6 ycix kpainax €eponu, CILIA i Anouii 06086 s13K06a
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cepmupixayis  Habyia  3HauHO2O0 — noOwupeHHs...»  («YpsampoBui
kyp’ep», 20.02.2008); «Ilodanus Hapoonux Oenymamie 63581U OO
yeaeu...» («Ypsmouit xyp’ep», 20.02.2008); «Hapoouuii denymam
Hanpaeus 36epHeHHs 00 econosu Dedepayii npogcninox Yrpainuy
(«[omoc  VYpaiamy», 23.10.2009); «Ekc-Oenymamu 66ajicaioms, uo
CIPABICHHLOIO NPUHUHOTO iX GIOKIUKAHHA CMAN0 me, WO 8OHU piulyye
BUCMYNUIU HA CeCisIX Mpomu po30a3apiosanusi CilbCbKoi 3emain
(«CiBeprmaay, 4.10.2009); «Y cmpyxmypi anapamy Minicmepcmea
BHYMPIWHIX cnpas Oi€ YNpaeuiHHi MOHIMOPUHZY OOMPUMAHHA NPAG
moounu...» («lomoc Ykpaiuw», 23.07.2009); «Piwenns npo éHeceHHs
3MIH 00 YMOYHEH020 CHUCKY 6ubopyie Ha uOOpuill  OitbHUYI
NpUIMAEmMvbCs OLbHUYHOIO GUOOPYOIO KOMICIEID YU OPeaHOM 6e0eHHs
peecmpy ckape epomaodsny («SrotuHcbki Bicti», 12.01.2010); «Bio
2004 poxy kpaina nodinena Haenin. Lle gaxm, sxuii ne nompebye
niomeepoxcennsny («Yxpaina monona», 10.06.2009).

There can be several nouns that end with -anHs in the sentence,
for example: «Baoiciusoeo 3HaueHHA HaOYeae YOOCKOHANCHHA
BUPOOHUYOT  THpACMPYKMYpU  WAAXOM  6RPOBAONCEHHA THEXHIUHUX,
eKOHOMIUHUX 1 opeanizayiunux 3axodie» («denwb», 13.10.2009).
Such syntactic constructions mostly are without any expressional
coloring, and characterized by the highest degree of bookishness.
Even the use of the legal doublets do not give texts emotional
or imaginative coloring. Compare: «[lpuuunamu 6UHUKHEHHA |
3POCMANHA 0epaHcaABHO20 0eiyumy € eKOHOMIUHA Kpu3d, eKOHOMIYHA
necmabinbuicmuy («J]3epkano twxas», 23.02.2009).

Occasionally, the lexial items that are used mainly in a
direct meaning, in the official documents they are used in the
figurative meaning or coloring. It usually happens in the party, mass
publications in order to question one’s actions, promises, etc. For
example: «Om, npumipom, npem’ep-minicmp «3abe3neuyey» azpapiis
OoeulesUM NATbHUM, WO HACHPABOl BUABTACMBCSA OOPOICUUM 34 Mme,
wo npononyioms Komepyitini cmpykmypu» («KuiBIiuHa perioHaabHay,
23.03.2009).

Conclusions. Thus, the words and word combinations,
characteristic for the official style, are actively used in the language
of modern Ukrainian periodicals. In most cases, the elements of this
style are presented by the verbs with a neutral meaning and word
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combinations of various types. Sometimes verbal lexial items of the
official style form legal doublets. In the language of the print media,
the nouns usually name the types of documents and certain social
and international processes.

The words of the official style prevail in informative genres,
in particular in the reports and official publications. They make
journalism more bookish, laconic and release texts from any emotional
and expressional coloring. Sometimes lexical items of the official
style make the language of periodicals more festive and elevated.
The use of lexical items of the official style in figurative meaning is
one of a kind phenomenon. The words and word combinations of the
official style carry out an informative function in journalism.
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